Zpráva o realizaci školního projektu Smrt učitele
Formulace problému:

Ke smrti Boha, jak ji konstatoval Nietzsche, současné myšlení připojuje smrt autora a smrt člověka jako subjektu. Uvážíme-li, že v kontextu okamžité dostupnosti informací je tradiční role učitele jako předávajícího vědění, které žák nemá, zpochybněna, není na místě připojit k seznamu zemřelých učitele (a žáka)? Je-li vědění demokratizováno, co vlastně může a má předávat učitel? Je možná jakási obrana učitele, která by si byla vědoma jeho smrti?

Řešitelé: 

Ondřej Bernovský, Barbora Čeřovská, Tereza Melicharová, Veronika Šilhavá, Zdislava Tonová, Magdalena Härtelová, Juliana Miňová, Václav Orcígr, Marianna Placáková, Františka Schormová, Helena Vermachová, Ondřej Zezulák, Marie Rákosníková, Jan Bierhanzl.

Pokus o řešení problému:

19. 12. Formulace problému: smrt učitele jako vedlejší efekt smrti boha a smrti autora, jakož i  důsledek takzv. demokratizace vědění. Četba vybraných pasáží z Nietzscheho, Rolanda Barthese, Montaigne a Rousseaua. Diskuse o přetrvávání mýtu autora ve výuce literatury. Zadání dílčích prací: 

- o rozboru básně jako stopě vykonstruovaného Autora a její dekonstrukce

- o demokratizaci vědění prostřednictvím srovnání hesel ve wikipedii s hesly v odborné encyklopedii

  
29. 1. Návštěva projekce filmu Mezi zdmi, Francie 2008, režie Laurent Cantet. 
Žáci střední školy v jedné z problematických pařížských čtvrtí vedou dialogy s učitelem prosazujícím neobvyklé výchovné metody. Film byl natočen dle autobiografického románu Francoise Bégaudeaua, který si také společně se skutečnými učiteli a žáky ve filmu zahrál.


8. 4. Společný výběr pasáží z Montaigne, Rousseaua, Barthese, Becketta, Nietzscheho vhodných k porozumění tomu, co znamená smrt učitele v kontextu smrti boha a smrti autora. Transkripce a transpozice Nietzschova textu Pomatenec. Překlad Beckettova textu o autorství Čekání na Godota. Vznik původní jednoaktovky Učitel je mrtev. 


7. 5. Grafické zpracování výsledků projektu. Vytváření náhrobku pro Učitele. 
19. května 2009                                                                                      Jan Bierhanzl

Smrt učitele?

Nietzsche

1) Friedrich Nietzsche: Pomatenec

Pomatenec. - Neslyšeli jste o onom pomateném člověku, jenž za jasného dopoledne rozžal svítilnu, běžel na tržiště a bez ustání vykřikoval: „Hledám boha! Hledám boha!“ - protože tam právě stálo mnoho z těch, kdo v boha nevěřili, vzbudil velké veselí. Snad se neztratil? pravil jeden. Což se zaběhl jak dítě? řekl druhý. Nebo se schoval? Bojí se nás? Odešel na loď? Vystěhoval se? - tak pokřikovali a smáli se jeden přes druhého. Pomatený člověk skočil mezi ně a probodával je svými pohledy. „Kam se poděl bůh? vzkřikl, já vám to povím! My jsme ho zabili – vy a já! My všichni jsme jeho vrahy! Ale jak jsme to udělali? Jak jsme dokázali vypít moře? Kdo nám dal houbu, abychom smazali celý horizont? Co jsme to učinili, když jsme tuto zemi odpoutali od jejího slunce? Kam se nyní pohybuje? Kam se pohybujeme my? Pryč ode všech sluncí? Což neustále nepadáme? A neřítíme se zpět, do stran, vpřed, do všech směrů? Existuje ještě nějaké Nahoře a Dole? Nebloudíme nekonečnou nicotou? Neovanul nás prázdný prostor? Neochladilo se? Nepřichází neustále noc, stále více noci? Nemusíme zapalovat svítilny již dopoledne? Nezaslechli jsme ještě hluk hrobníků, kteří pochovávají boha? Neucítili jsme ještě pach božího rozkladu? - I bohové se rozkládají! Bůh je mrtev! Bůh zůstane mrtev! A my jsme ho zabili! Čím se utěšíme, my vrazi všech vrahů? To nejsvětější a nejmocnější, co svět doposud měl, vykrvácelo pod našimi noži – kdo z nás tuto krev smyje? Jakou vodou bychom se mohli očistit? Jaké slavnosti pokání, jaké posvátné hry budeme muset vynalézt? Není na nás velikost toho činu příliš velká? Nemusíme se sami stát bohy, jen abychom jej byli hodni? Ještě nikdy nebylo většího činu, - a kdokoli se zrodí po nás, patří kvůli tomuto činu do vyšších dějin, než byly celé dějiny dosavadní!“ Zde se pomatenec odmlčel a pohlédl opět na své posluchače: i oni mlčeli a hleděli na něho s údivem. Nakonec mrštil svítilnu o zem, až se roztříštila a zhasla. „Přicházím příliš brzy, řekl potom, ještě nenastal můj čas. Tato nesmírná událost je ještě na cestě a putuje, ještě nepronikla až k uším lidí. Blesk a hrom potřebují čas, světlo hvězd potřebuje čas, činy potřebují čas, i poté, co jsou vykonány, aby byly viděny a slyšeny. Tento čin je pro ně stále ještě vzdálenější, než nejvzdálenější souhvězdí – a přece je to jejich čin!“ - Vypravuje se ještě, že pomatenec téhož dne vnikl do různých kostelů a zpíval v nich své Requiem aeternam deo. Když ho vyvedli a vyslýchali, odpovídal stále jen toto: „Čím jsou ještě tyto kostely, ne-li hrobkami a náhrobky boha?“ 
Friedrich Nietzsche, Pomatenec, in: „Radostná věda“, přeložila Věra Koubová, Praha 2001
2) Autor je mrtev!
Pomatenec. - neslyšeli jste o onom pomateném člověku, jenž za jasného dopoledne rozžal svítilnu, běžel na tržiště a bez ustání vykřikoval: „Hledám autora! Hledám autora!“ - protože tam právě stálo mnoho z těch, kdo v autora nevěřili, vzbudil velké veselí. Snad se neztratil? pravil jeden. Což se zaběhl jak dítě? řekl druhý. Nebo se schoval? Bojí se nás? Odešel na loď? Vystěhoval se? - tak pokřikovali a smáli se jeden přes druhého. Pomatený člověk skočil mezi ně a probodával je svými pohledy. „Kam se poděl autor? vzkřikl, já vám to povím! My jsme ho zabili – vy a já! My všichni jsme jeho vrahy! Ale jak jsme to udělali? Jak jsme dokázali vypít moře? Kdo nám dal houbu, abychom smazali celý horizont? Co jsme to učinili, když jsme tuto zemi odpoutali od jejího slunce? Kam se nyní pohybuje? Kam se pohybujeme my? Pryč ode všech sluncí? Což neustále nepadáme? A neřítíme se zpět, do stran, vpřed, do všech směrů? Existuje ještě nějaké Nahoře a Dole? Nebloudíme nekonečnou nicotou? Neovanul nás prázdný prostor? Neochladilo se? Nepřichází neustále noc, stále více noci? Nemusíme zapalovat svítilny již dopoledne? Nezaslechli jsme ještě hluk hrobníků, kteří pochovávají autora? Neucítili jsme ještě pach autorova rozkladu? - I autoři se rozkládají! Autor je mrtev! Autor zůstane mrtev! A my jsme ho zabili! Čím se utěšíme, my vrazi všech vrahů? To nejsvětější a nejmocnější, co svět doposud měl, vykrvácelo pod našimi noži – kdo z nás tuto krev smyje? Jakou vodou bychom se mohli očistit? Jaké slavnosti pokání, jaké posvátné hry budeme muset vynalézt? Není na nás velikost toho činu příliš velká? Nemusíme se sami stát autory, jen abychom jej byli hodni? Ještě nikdy nebylo většího činu, - a kdokoli se zrodí po nás, patří kvůli tomuto činu do vyšších dějin, než byly celé dějiny dosavadní!“ Zde se pomatenec odmlčel a pohlédl opět na své posluchače: i oni mlčeli a hleděli na něho s údivem. Nakonec mrštil svítilnu o zem, až se roztříštila a zhasla. „Přicházím příliš brzy, řekl potom, ještě nenastal můj čas. Tato nesmírná událost je ještě na cestě a putuje, ještě nepronikla až k uším lidí. Blesk a hrom potřebují čas, světlo hvězd potřebuje čas, činy potřebují čas, i poté, co jsou vykonány, aby byly viděny a slyšeny. Tento čin je pro ně stále ještě vzdálenější, než nejvzdálenější souhvězdí – a přece je to jejich čin!“ - Vypravuje se ještě, že pomatenec téhož dne vnikl do různých kostelů a zpíval v nich své Requiem aeternam deo. Když ho vyvedli a vyslýchali, odpovídal stále jen toto: „Čím jsou ještě tyto kostely, ne-li hrobkami a náhrobky autora?“ – 
Transpozice Pomatence od Friedricha Nietzscheho, in: Radostná věda, přeložila Věra Koubová, Praha 2001
3) Učitel je mrtev!

Pomatenec. - neslyšeli jste o onom pomateném člověku, jenž za jasného dopoledne rozžal svítilnu, běžel na tržiště a bez ustání vykřikoval: „Hledám učitele! Hledám učitele!“ - protože tam právě stálo mnoho z těch, kdo v učitele nevěřili, vzbudil velké veselí. Snad se neztratil? pravil jeden. Což se zaběhl jak dítě? řekl druhý. Nebo se schoval? Bojí se nás? Odešel na loď? Vystěhoval se? - tak pokřikovali a smáli se jeden přes druhého. Pomatený člověk skočil mezi ně a probodával je svými pohledy. „Kam se poděl učitel? Vzkřikl, já vám to povím! My jsme ho zabili – vy a já! My všichni jsme jeho vrahy! Ale jak jsme to udělali? Jak jsme dokázali vypít moře? Kdo nám dal houbu, abychom smazali celý horizont? Co jsme to učinili, když jsme tuto zemi odpoutali od jejího slunce? Kam se nyní pohybuje? Kam se pohybujeme my? Pryč ode všech sluncí? Což neustále nepadáme? A neřítíme se zpět, do stran, vpřed, do všech směrů? Existuje ještě nějaké Nahoře a Dole? Nebloudíme nekonečnou nicotou? Neovanul nás prázdný prostor? Neochladilo se? Nepřichází neustále noc, stále více noci? Nemusíme zapalovat svítilny již dopoledne? Nezaslechli jsme ještě hluk hrobníků, kteří pochovávají učitele? Neucítili jsme ještě pach učitelova rozkladu? - I učitelé se rozkládají! Učitel je mrtev! Učitel zůstane mrtev! A my jsme ho zabili! Čím se utěšíme, my vrazi všech vrahů? To nejsvětější a nejmocnější, co svět doposud měl, vykrvácelo pod našimi noži – kdo z nás tuto krev smyje? Jakou vodou bychom se mohli očistit? Jaké slavnosti pokání, jaké posvátné hry budeme muset vynalézt? Není na nás velikost toho činu příliš velká? Nemusíme se sami stát učiteli, jen abychom jej byli hodni? Ještě nikdy nebylo většího činu, - a kdokoli se zrodí po nás, patří kvůli tomuto činu do vyšších dějin, než byly celé dějiny dosavadní!“ Zde se pomatenec odmlčel a pohlédl opět na své posluchače: i oni mlčeli a hleděli na něho s údivem. Nakonec mrštil svítilnu o zem, až se roztříštila a zhasla. „Přicházím příliš brzy, řekl potom, ještě nenastal můj čas. Tato nesmírná událost je ještě na cestě a putuje, ještě nepronikla až k uším lidí. Blesk a hrom potřebují čas, světlo hvězd potřebuje čas, činy potřebují čas, i poté, co jsou vykonány, aby byly viděny a slyšeny. Tento čin je pro ně stále ještě vzdálenější, než nejvzdálenější souhvězdí – a přece je to jejich čin!“ - Vypravuje se ještě, že pomatenec téhož dne vnikl do různých kostelů a zpíval v nich své Requiem aeternam deo. Když ho vyvedli a vyslýchali, odpovídal stále jen toto: „Čím jsou ještě tyto kostely, ne-li hrobkami a náhrobky učitele?“ - 
Transpozice Pomatence od Friedricha Nietzscheho, in: Radostná věda, přeložila Věra Koubová, Praha 2001. 

Přepsaly a transponovaly Barbora Čeřovská a Zdislava Tonová.
Učitel je mrtev - drama
Postavy: Žák Jacques Kojacques, Učitel, Paní vrátná, Lid

Žák vbíhá do vestibulu školy. Udýchaný, s rozsvícenou čelovkou na hlavě. 
Paní vrátná: „Žáku Jacquesi Kojacquesi, kampak? Proč tak pozdě? A nepřezut?“

Žák nevnímá.Zběsile vybíhá po schodech, sráží přihlížející. Lid udiveně kouká, ukazuje si na Žáka prstem. Žák přibíhá před sborovnu. Zde visí ukřižovaný Učitel.
Žák: „Hledám učitele! Hledám učitele!“ Lid se směje.
Lid: „Odešel do kabinetu? Šel si pro svačinu? Snad se nás bojí?“

Žák nepřítomně hledí mezi ostatní.
Žák (extaticky): „Kam se poděl učitel?“ Smích utichne. Chvíle napjatého ticha.
Žák (dekadentní pathos): „Já vám to povím!“ Probodává očima přihlížející.
Žák: „My jsme ho zabili – vy a já. My všichni jsme jeho vrahy. “

Mlčení. Učiteli vytéká z úst červené víno.

Žák (ještě patetičtěji): „Jak jsme to dočinili? Jak jsme dokázali vypít moře? Kdo nám dal houbu, abychom smazali všechny tabule. Což neustále nepadáme? A neřítíme se zpět, do stran, vpřed, do všech směrů? Neochladilo se? Nepřichází neustále noc, stále více noci? Nemusíme rozsvěcet světla již dopoledne? Nezaslechli jsme ještě hluk hrobníků, kteří pochovávají učitele? Neucítili jsme ještě pach rozkládajícího se učitele – i učitelé se rozkládají! Učitel je mrtev! Učitel zůstane mrtev! A my jsme ho zabili.

Čím se utěšíme, my vrazi všech vrahů? To nejmocnější, co svět doposud měl, vykrvácelo pod našima rukama – kdo z nás tu krev smyje? Jakou vodou bychom se mohli očistit? Není na nás velikost tohoto činu příliš velká? Nemusíme se sami stát učiteli, jen abychom jich byli hodni?“

Zde se Žák odmlčí. Sní čelovku. Obejme mrtvého učitele kolem ramen a společně začnou bujaře zpívat píseň Gaudeamus igitur. Lid se přidá. (Ve druhé sloce se někdo přidá se svou šalmají, nejlépe prof. Angelov)
Drama inspirované Pomatencem od F. Nietzscheho napsali Juliana Miňová, Václav Orcígr, Františka Schormová, Ondřej Zezulák

Smrt autora
1) Roland Barthes: Smrt autora
Obraz literatury, který můžeme najít v běžné kultuře, je tyransky zaměřen na autora, jeho osobnost, jeho historii, jeho záliby a vášně; Baudelairovo dílo je krachem Baudelaira člověka, dílo Van Goghovo pochází z jeho šílenství a dílo Čajkovského z jeho neřesti. 

Pro nás je to však řeč, která mluví, ne autor.

O autorovi se předpokládá, že knihu „živí“, tedy že existuje ještě před ní. S moderním skriptorem je tomu přesně naopak, rodí se ve stejné chvíli jako jeho text. 

Text je utvořen z mnohých psaní, která pocházejí z různých kultur; ale je zde přítomno místo, kde se tato mnohost shromažďuje, a tímto místem není autor, ale čtenář. 

Víme, že pro budoucnost psaní je nezbytné zvrátit jeho mýtus: zrození čtenáře musí být zaplaceno smrtí autora. 

R. Barthes, Smrt autora. Citáty vybraly Tereza Melicharová a Veronika Šilhavá.
2) Samuel Beckett: Nevím o nic víc než čtenář
Ptáte se mě, co si myslím o Čekání na Godota. Prokazujete mi čest, že jste mi otiskl články v časopisu Club d'Essai a současně se mě ptáte, co si myslím o divadle. 

Nic si o něm nemyslím. Nic o něm nevím. Nechodím tam. To je snad přijatelné. Bezpochyby je ale méně přijatelné napsat za těchto podmínek divadelní hru, a vzápětí, když je dokončena, nemít na ni žádný názor.

To je bohužel můj případ. (...)

Nevím o této hře o nic víc než ten, kdo ji pozorně čte.

Nevím, v jakém duchu jsem ji napsal.

Nevím o nic víc než čtenář o osobách, o tom, co říkají, co dělají, o tom, co se jim děje. O jejich vzhledu jsem byl nucen naznačit jen tolik, kolik jsem mohl zahlédnout. Například buřinky.

Nevím, kdo je Godot. A už vůbec nevím, zda existuje. Nevím, jestli v něj ti dva, kteří na něj čekají, věří, nebo ne.

Ti další, kteří se objevují koncem každého jednání, slouží k rozbití jednotvárnosti.

Vše, co jsem mohl vědět, jsem ukázal. Není toho moc, ale stačí mi to, a bohatě. Řekl bych, že by mě uspokojilo i něco menšího. 

Hledat v tom všem hlubší a ušlechtilejší smysl, který by si bylo možné odnést po skončení hry jako program či eskymo, toho já nejsem schopen. Ale musí to být možné.

Nejsem toho schopen a nikdy nebudu. Estragon, Vladimir, Pozzo a Lucky, jejich čas a prostor, znal jsem je jen letmo, aniž bych měl potřebu tomu porozumět. Možná vám něco dluží. Ať si poradí. Beze mě. Oni a já jsme vyrovnáni.

Samuel Beckett: Dopis Michelu Polacovi, leden 1952. Z francouzského originálu přeložili Marianna Placáková a Ondřej Bernovský.

Smrt učitele?

1) Michel de Montaigne: Vědět zpaměti není vědět
Ať vychovatel na žákovi nežádá pouze počet ze slov jeho lekce, nýbrž ze smyslu a podstaty poučení, a prospěch z dosaženého výsledku ať posuzuje nikoliv svědectvím žákovy paměti, ale svědectvím jeho života.

Vyvrhneme-li potravu, jak jsme ji spolkli, svědčí to o žaludečních obtížích a špatném trávení. Žaludek nesplnil svou práci, jestliže neproměnil způsoby a podobu toho, co mu dali k zpracování.
Tak dlouho nás vodili v poutech, že již neumíme kráčet volně. 

Vědět zpaměti není vědět. 
Montaigne, Eseje, 3. kniha
2) Jean-Jacques Rousseau: Nechť se neučí vědění
Nechť nezví nic, protože vy jste mu to řekli, ale proto, že to sám pochopil: nechť se neučí vědění, nechť je nalézá sám.

Jestliže jednou nahradíte v jeho duši rozumový soud autoritou, nebude již usuzovati rozumem; bude už jen hříčkou mínění jiných.
J. J. Rousseau, Emil čili o výchově. 

Citáty vybraly Tereza Melicharová a Veronika Šilhavá
